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Sepher ZekarYah (Zechariah) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (46th sidrah) – Zec 1 - 6 
 

DID  YEIXCL  MIZY  ZPYA  IPINYD  YCGA Zech1:1 

:XN@L  @IAPD  ECR-OA  DIKXA-OA  DIXKF-L@  DEDI-XAC 

†́‹´† �¶‡́‹¸š´…̧� �¹‹µU¸� œµ’̧�¹A ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �¶…¾‰µA ‚ 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† ŸC¹”-‘¶A †́‹¸�¶š¶A-‘¶A †́‹¸šµ�¸ˆ-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ¸… 
1. bachodesh hash’mini bish’nath sh’tayim l’Dar’yawesh hayah d’bar-Yahúwah  
‘el-Z’kar’Yah ben-Berek’Yah ben-`Iddo hanabi’ le’mor. 
 

Zec1:1 In the eighth month of the second year of Daryawesh, the Word of JWJY  

came to ZekarYah the prophet, the son of BerekiYah, the son of Iddo saying, 
 

‹1:1› Ἐν τῷ ὀγδόῳ µηνὶ ἔτους δευτέρου ἐπὶ ∆αρείου ἐγένετο λόγος κυρίου  
πρὸς Ζαχαριαν τὸν τοῦ Βαραχιου υἱὸν Αδδω τὸν προφήτην λέγων  
1 En tŸ ogdoŸ m�ni etous deuterou epi Dareiou  

In the eighth month, year of the second unto Darius, 

egeneto logos kyriou  
came to pass the Word of YHWH  

pros Zacharian ton tou Barachiou huion Add� ton proph�t�n leg�n 
to Zechariah, the son of Berechiah, son of Iddo the prophet, saying, 

_____________________________________________________________________________________________ 

:SVW  MKIZEA@-LR  DEDI  SVW 2 

:•¶˜́™ �¶�‹·œŸƒ¼‚-�µ” †´E†́‹ •µ˜́™ ƒ 

2. qatsaph Yahúwah `al-‘abotheykem qatseph. 
 

Zec1:2 JWJY was very angry with your fathers. 
 

‹2› Ὠργίσθη κύριος ἐπὶ τοὺς πατέρας ὑµῶν ὀργὴν µεγάλην.   
2 �rgisth� kyrios epi tous pateras hym�n org�n megal�n.  

YHWH was provoked to anger by your fathers – anger a great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  M@P  IL@  EAEY  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  MDL@  ZXN@E 3 

:ZE@AV  DEDI  XN@  MKIL@  AEY@E  ZE@AV  DEDI 

 �º‚̧’ ‹µ�·‚ EƒE� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J �¶†·�¼‚ ́U¸šµ÷´‚̧‡ „ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ �¶�‹·�¼‚ ƒE�́‚̧‡ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ 
3. w’amar’at ‘alehem koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth shubu ‘elay  
n’um Yahúwah ts’ba’oth w’ashub ‘aleykem ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zec1:3 Therefore say to them, Thus says JWJY of hosts, Return to Me,  

declares JWJY of hosts, that I may return to you, says JWJY of hosts. 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
Ἐπιστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος παντοκράτωρ  
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καὶ ἐπιστραφήσοµαι πρὸς ὑµᾶς, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
3 kai ereis pros autous Tade legei kyrios pantokrat�r,  

And you shall say to them, Thus says YHWH of the forces, 

Epistrepsate pros me , legei kyrios pantokrat�r,  
Turn to me, says YHWH of the forces! 

kai epistraph�somai pros hymas, legei kyrios pantokrat�r.  
and I shall be turned towards you, says YHWH of the forces.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MIPY@XD  MI@IAPD  MDIL@-E@XW  XY@  MKIZA@K  EIDZ-L@ 4 

MIRXD  MKIKXCN  @P  EAEY  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  XN@L   
:DEDI-M@P  IL@  EAIYWD-@LE  ERNY  @LE  MIRXD  MKILILRNE   

�‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† �¶†‹·�¼‚-E‚̧š´™ š¶�¼‚ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� E‹̧†¹U-�µ‚ … 

�‹¹”´š́† �¶�‹·�̧šµC¹÷ ‚́’ EƒE� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J š¾÷‚·�  
:†́E†́‹-�º‚̧’ ‹µ�·‚ Eƒ‹¹�̧™¹†-‚¾�̧‡ E”̧÷´� ‚¾�̧‡ �‹¹”´š́† �¶�‹·�‹¹�¼”µ÷E  

4. ‘al-tih’yu ka’abotheykem ‘asher qar’u-‘aleyhem han’bi’im hari’shonim le’mor  
koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth shubu na’ midar’keykem hara`im  
uma`alileykem hara`im w’lo’ sham’`u w’lo’-hiq’shibu ‘elay n’um-Yahúwah. 
 

Zec1:4 Do not be like your fathers, to whom the former prophets proclaimed to them,  

saying, Thus says JWJY of hosts, Return now from your evil ways and  

from your evil deeds.  But they did not listen nor give heed to Me, declares JWJY. 
 

‹4› καὶ µὴ γίνεσθε καθὼς οἱ πατέρες ὑµῶν, οἷς ἐνεκάλεσαν αὐτοῖς οἱ προφῆται  
οἱ ἔµπροσθεν λέγοντες Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἀποστρέψατε  
ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑµῶν τῶν πονηρῶν καὶ ἀπὸ τῶν ἐπιτηδευµάτων ὑµῶν τῶν πονηρῶν,  
καὶ οὐκ εἰσακοῦσαν,καὶ οὐ προσέσχον τοῦ εἰσακοῦσαί µου, λέγει κύριος.   
4 kai m� ginesthe kath�s hoi pateres hym�n,  

And do not become as your fathers! ones 

hois enekalesan autois hoi proph�tai hoi emprosthen  
whom accused them the prophets, the ones beforehand 

legontes Tade legei kyrios pantokrat�r Apostrepsate apo t�n hod�n hym�n t�n pon�r�n  
saying, Thus says YHWH of the forces, Turn from ways your wicked, 

kai apo t�n epit�deumat�n hym�n t�n pon�r�n, kai ouk eisakousan  
and from practices your wicked!  And they did not listen, 

kai ou proseschon tou eisakousai mou, legei kyrios.  
and did not take heed to listen to me, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EIGI  MLERLD  MI@APDE  MD-DI@  MKIZEA@ 5 

:E‹̧‰¹‹ �́�Ÿ”̧�µ† �‹¹‚¹ƒ̧Mµ†¸‡ �·†-†·Iµ‚ �¶�‹·œŸƒ¼‚ † 

5. ‘abotheykem ‘ayeh-hem w’han’bi’im hal’`olam yich’yu. 
 

Zec1:5 Your fathers, where are they?  And the prophets, do they live forever? 
 

‹5› οἱ πατέρες ὑµῶν ποῦ εἰσιν;  καὶ οἱ προφῆται µὴ τὸν αἰῶνα ζήσονται;   
5 hoi pateres hym�n pou eisin?  kai hoi proph�tai m� ton ai�na z�sontai?  

Your fathers, where are they and the prophets, Shall into the eon they live? 
_____________________________________________________________________________________________ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

  @ELD  MI@IAPD  ICAR-Z@  IZIEV  XY@  IWGE  IXAC  J@ 6 

  DEDI  MNF  XY@K  EXN@IE  EAEYIE  MKIZA@  EBIYD 
:EPZ@  DYR  OK  EPILLRNKE  EPIKXCK  EPL  ZEYRL  ZE@AV 

 ‚Ÿ�¼† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹µ…́ƒ¼”-œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ ‹µRº‰̧‡ ‹µš́ƒ¸C ¢µ‚ ‡ 

†́E†́‹ �µ÷´ˆ š¶�¼‚µJ Eš¸÷‚¾Iµ‡ EƒE�́Iµ‡ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ E„‹¹W¹† 
“ :E’́U¹‚ †´ā́” ‘·J E’‹·�́�¼”µ÷̧�E E’‹·�́š¸…¹J E’́� œŸā¼”µ� œŸ‚́ƒ¸˜ 

6. ‘ak d’baray w’chuqay ‘asher tsiuithi ‘eth-`abaday han’bi’im halo’ hisigu 
‘abotheykem wayashubu wayo’m’ru ka’asher zamam Yahúwah ts’ba’oth  
la`asoth lanu kid’rakeynu uk’ma`alaleynu ken `asah ‘itanu. 
 

Zec1:6 But did not My words and My statutes,  

which I commanded My servants the prophets, overtake your fathers?   

Then they repented and said, As JWJY of hosts purposed to do to us  

according to our ways and according to our deeds, so He has dealt with us. 
 

‹6› πλὴν τοὺς λόγους µου καὶ τὰ νόµιµά µου δέχεσθε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαι ἐν  
πνεύµατί µου τοῖς δούλοις µου τοῖς προφήταις, οἳ κατελάβοσαν τοὺς πατέρας ὑµῶν.   
καὶ ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν Καθὼς παρατέτακται κύριος παντοκράτωρ τοῦ ποιῆσαι  
ὑµῖν κατὰ τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν, οὕτως ἐποίησεν ὑµῖν.   
6 pl�n tous logous mou kai ta nomima mou dechesthe, hosa eg� entellomai  

Furthermore my words and my laws do you receive, as many as I give charge 

en pneumati mou tois doulois mou tois proph�tais, hoi katelabosan tous pateras hym�n.   
by my spirit to my servants the prophets, the ones overtaking your fathers? 

kai apekrith�san kai eipan Kath�s paratetaktai kyrios pantokrat�r tou poi�sai hymin 
And they answered and said, As deployed YHWH of the forces to do to us 

kata tas hodous hym�n kai kata ta epit�deumata hym�n, hout�s epoi�sen hymin.   
according to our ways, and according to our practices, so he did to us.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YCG-@ED  YCG  XYR-IZYRL  DRAX@E  MIXYR  MEIA 7 

  DEDI-XAC  DID  YEIXCL  MIZY  ZPYA  HAY 
:XN@L  @IAPD  @ECR-OA  EDIKXA-OA  DIXKF-L@ 

�¶…¾‰-‚E† �¶…¾‰ š´ā́”-‹·U¸�µ”¸� †́”´A̧šµ‚̧‡ �‹¹š¸ā¶” �Ÿ‹¸A ˆ 

†́E†́‹-šµƒ¸… †́‹´† �¶‡´‹̧š´…̧� �¹‹µU̧� œµ’̧�¹A Š´ƒ̧� 
:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† ‚ŸC¹”-‘¶A E†́‹̧�¶š¶A-‘¶A †́‹¸šµ�̧ˆ-�¶‚ 

7. b’yom `es’rim w’ar’ba`ah l’`ash’tey-`asar chodesh hu’-chodesh Sh’bat  
bish’nath sh’tayim l’Dar’yawesh hayah d’bar-Yahúwah  
‘el-Z’kar’Yah ben-Berek’Yahu ben-`Iddo’ hanabi’ le’mor. 
 

Zec1:7 On the twenty-fourth day of the eleventh month, it is the month Shebat,  

in the second year of Daryawesh, the Word of JWJY came to ZekarYah the prophet,  

the son of BerekiYahu, the son of Iddo, saying, 
 

‹7› Τῇ τετράδι καὶ εἰκάδι τῷ ἑνδεκάτῳ µηνί--οὗτός ἐστιν ὁ µὴν Σαβατ-- 
ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ ∆αρείου ἐγένετο λόγος κυρίου  
πρὸς Ζαχαριαν τὸν τοῦ Βαραχιου υἱὸν Αδδω τὸν προφήτην λέγων  
7 Tÿ tetradi kai eikadi tŸ hendekatŸ m�ni-- 
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On the fourth and twentieth day in the eleventh month, 

houtos estin ho m�n Sabat--en tŸ deuterŸ etei epi Dareiou  
this is the month Shebat, in the second year unto Darius, 

egeneto logos kyriou pros Zacharian  
came to pass the Word of YHWH to Zechariah, 

ton tou Barachiou huion Add� ton proph�t�n leg�n  

the son of Berechiah, son of Iddo the prophet, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

OIA  CNR  @EDE  MC@  QEQ-LR  AKX  YI@-DPDE  DLILD  IZI@X 8 

:MIPALE  MIWXY  MINC@  MIQEQ  EIXG@E  DLVNA  XY@  MIQCDD   

‘‹·A …·÷¾” ‚E†̧‡ �¾…́‚ “E“-�µ” ƒ·�¾š �‹¹‚-†·M¹†¸‡ †́�¸‹µKµ† ‹¹œ‹¹‚́š ‰ 

:�‹¹’́ƒ¸�E �‹¹Rºş̌ā �‹¹Lº…¼‚ �‹¹“E“ ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ †´�º˜̧LµA š¶�¼‚ �‹¹Nµ…¼†µ†  
8. ra’ithi halay’lah w’hinneh-‘ish rokeb `al-sus ‘adom w’hu’ `omed beyn hahadasim  
‘asher bam’tsulah w’acharayu susim ‘adumim s’ruqim ul’banim. 
 

Zec1:8 I saw at night, and behold, a man was riding on a red horse,  

and he was standing among the myrtle trees which were in the ravine,  

with red, sorrel and white horses behind him. 
 

‹8› Ἑώρακα τὴν νύκτα καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ἵππον πυρρόν,  
καὶ οὗτος εἱστήκει ἀνὰ µέσον τῶν ὀρέων τῶν κατασκίων,  
καὶ ὀπίσω αὐτοῦ ἵπποι πυρροὶ καὶ ψαροὶ καὶ ποικίλοι καὶ λευκοί.   
8 He�raka t�n nykta kai idou an�r epibeb�k�s epi hippon pyrron,  

I saw the night, and behold, a man having mounted on horse a reddish, 

kai houtos heist�kei ana meson t�n ore�n t�n kataski�n, 
and this one stood between the mountains answered; 

kai opis� autou hippoi pyrroi kai psaroi kai poikiloi kai leukoi.  
and behind him were red horses, and grey, and piebald, and white.  

_____________________________________________________________________________________________ 

IP@  IA  XACD  J@LND  IL@  XN@IE  IPC@  DL@-DN  XN@E 9 

:DL@  DND-DN  J@X@ 

‹¹’¼‚ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹’¾…¼‚ †¶K·‚-†́÷ šµ÷¾‚́‡ Š 

:†¶K·‚ †´L·†-†́÷ ́ ¶‚̧šµ‚ 
9. wa’omar mah-‘eleh ‘Adoni wayo’mer ‘elay hamal’ak hadober bi ‘ani  
‘ar’eak mah-hemah ‘eleh. 
 

Zec1:9 Then I said, My Adon, what are these?  And the messenger who was speaking  

with me said to me, I shall show you what these are. 
 

‹9› καὶ εἶπα Τί οὗτοι, κύριε;   
καὶ εἶπεν πρός µε ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοί Ἐγὼ δείξω σοι τί ἐστιν ταῦτα.   
9 kai eipa Ti houtoi, kyrie?  kai eipen pros me ho aggelos 

And I said, What are these, O YHWH?  And said to me the angel, 

ho lal�n en emoi Eg� deix� soi ti estin tauta.  
the one speaking to me, I shall show to you what these are.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIQCDD-OIA  CNRD  YI@D  ORIE 10 

:UX@A  JLDZDL  DEDI  GLY  XY@  DL@  XN@IE 
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�‹¹Nµ…¼†µ†-‘‹·A …·÷¾”´† �‹¹‚́† ‘µ”µIµ‡ ‹ 

:—¶š´‚́A ¢·Kµ†¸œ¹†̧� †́E†´‹ ‰µ�́� š¶�¼‚ †¶K·‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
10. waya`an ha’ish ha`omed beyn-hahadasim  
wayo’mar ‘eleh ‘asher shalach Yahúwah l’hith’halek ba’arets. 
 

Zec1:10 And the man who was standing among the myrtle trees answered  

and said, These are those whom JWJY has sent to walk to and fro through the earth. 
 

‹10› καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ ὁ ἐφεστηκὼς ἀνὰ µέσον τῶν ὀρέων  
καὶ εἶπεν πρός µε Οὗτοί εἰσιν οὓς ἐξαπέσταλκεν κύριος τοῦ περιοδεῦσαι τὴν γῆν.   
10 kai apekrith� ho an�r ho ephest�k�s ana meson t�n ore�n  

And answered the man, the one standing between the mountains, 

kai eipen pros me Houtoi eisin hous exapestalken kyrios tou periodeusai t�n g�n.  
and he said to me, These are whom YHWH sent out to travel about the earth. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIQCDD  OIA  CNRD  DEDI  J@LN-Z@  EPRIE 11 

:ZHWYE  ZAYI  UX@D-LK  DPDE  UX@A  EPKLDZD  EXN@IE 

�‹¹Nµ…¼†µ† ‘‹·A …·÷¾”´† †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷-œ¶‚ E’¼”µIµ‡ ‚‹ 

:œ¶Š́™¾�̧‡ œ¶ƒ¶�¾‹ —¶š´‚́†-�́� †·M¹†¸‡ —¶š´‚́ƒ E’̧�µKµ†̧œ¹† Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
11. waya`anu ‘eth-mal’ak Yahúwah ha`omed beyn hahadasim  
wayo’m’ru hith’halak’nu ba’arets w’hinneh kal-ha’arets yoshebeth w’shoqateth. 
 

Zec1:11 So they answered the messenger of JWJY who was standing  

among the myrtle trees and said, We have walked to and fro through the earth,  

and behold, all the earth is peaceful and quiet. 
 

‹11› καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ ἀγγέλῳ κυρίου τῷ ἐφεστῶτι ἀνὰ µέσον τῶν ὀρέων  
καὶ εἶπον Περιωδεύκαµεν πᾶσαν τὴν γῆν,  
καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ κατοικεῖται καὶ ἡσυχάζει.   
11 kai apekrith�san tŸ aggelŸ kyriou tŸ ephest�ti ana meson t�n ore�n  

And they answered to the angel of YHWH standing between the mountains, 

kai eipon Peri�deukamen pasan t�n g�n,  
and they said, We have traveled about the earth, 

kai idou pasa h� g� katoikeitai kai h�sychazei.  
and behold, all the earth is inhabited and tranquil.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  IZN-CR  ZE@AV  DEDI  XN@IE  DEDI-J@LN  ORIE 12 

:DPY  MIRAY  DF  DZNRF  XY@  DCEDI  IXR  Z@E  MLYEXI-Z@  
MGXZ-@L 

œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹-¢µ‚̧�µ÷ ‘µ”µIµ‡ ƒ‹ 

�¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ �·‰µš¸œ-‚¾� †́Uµ‚ ‹µœ´÷-…µ” 
:†́’́� �‹¹”¸ƒ¹� †¶ˆ †́U¸÷µ”´ˆ š¶�¼‚ †´…E†́‹ ‹·š́” œ·‚̧‡ 

12. waya`an mal’ak-Yahúwah wayo’mar Yahúwah ts’ba’oth  
`ad-mathay ‘atah lo’-th’rachem ‘eth-Y’rushalam  
w’eth `arey Yahudah ‘asher za`am’tah zeh shib’`im shanah. 
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Zec1:12 Then the messenger of JWJY answered and said, O JWJY of hosts,  

until when shall You not have pity for Yerushalam and the cities of Yahudah,  

with which You have been indignant these seventy years? 
 

‹12› καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἄγγελος κυρίου καὶ εἶπεν Κύριε παντοκράτωρ,  
ἕως τίνος οὐ µὴ ἐλεήσῃς τὴν Ιερουσαληµ καὶ τὰς πόλεις Ιουδα,  
ἃς ὑπερεῖδες τοῦτο ἑβδοµηκοστὸν ἔτος;   
12 kai apekrith� ho aggelos kyriou kai eipen Kyrie pantokrat�r,  

And answered the angel of YHWH and said, O YHWH of the forces, 

he�s tinos ou m� ele�sÿs t�n Ierousal�m  
until when shall you in no way show mercy on Jerusalem,  

kai tas poleis Iouda, has hypereides touto hebdom�koston etos?  
and the cities of Judah, in which you were enraged over this seventieth year? 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IA  XACD  J@LND-Z@  DEDI  ORIE 13 

:MINGP  MIXAC  MIAEH  MIXAC 

‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ†-œ¶‚ †́E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „‹ 
:�‹¹÷º‰¹’ �‹¹š´ƒ̧C �‹¹ƒŸŠ �‹¹š́ƒ¸C 

13. waya`an Yahúwah ‘eth-hamal’ak hadober bi d’barim tobim d’barim nichumim. 
 

Zec1:13 JWJY answered the messenger who was speaking  

with me with gracious words, comforting words. 
 

‹13› καὶ ἀπεκρίθη κύριος παντοκράτωρ τῷ ἀγγέλῳ τῷ λαλοῦντι  
ἐν ἐµοὶ ῥήµατα καλὰ καὶ λόγους παρακλητικούς.   
13 kai apekrith� kyrios pantokrat�r tŸ aggelŸ tŸ lalounti  

And YHWH of the forces responded to the angel, the one speaking 

en emoi hr�mata kala kai logous parakl�tikous.  
with me sayings with good, words and comforting.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@  DK  XN@L  @XW  IA  XACD  J@LND  IL@  XN@IE 14 

:DLECB  D@PW  OEIVLE  MLYEXIL  IZ@PW  ZE@AV  DEDI 

 šµ÷́‚ †¾J š¾÷‚·� ‚́š¸™ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢´‚̧�µLµ† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:†́�Ÿ…̧„ †´‚̧’¹™ ‘ŸI¹˜̧�E �¹µ�́�Eš‹¹� ‹¹œ‚·M¹™ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ 
14. wayo’mer ‘elay hamal’ak hadober bi q’ra’ le’mor  
koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth qine’thi liY’rushalam ul’Tsion qin’ah g’dolah. 
 

Zec1:14 So the messenger who was speaking with me said to me, Proclaim, saying,  

Thus says JWJY of hosts, I am jealous for Yerushalam and for Zion with great jealousy. 
 

‹14› καὶ εἶπεν πρός µε ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοί Ἀνάκραγε λέγων Τάδε λέγει 
κύριος παντοκράτωρ Ἐζήλωκα τὴν Ιερουσαληµ καὶ τὴν Σιων ζῆλον µέγαν  
14 kai eipen pros me ho aggelos ho lal�n en emoi  

And said to me the angel speaking with me, 

Anakrage leg�n Tade legei kyrios pantokrat�r  
Shout aloud! saying, Thus says YHWH almighty; 

Ez�l�ka t�n Ierousal�m kai t�n Si�n z�lon megan  
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I am jealous for Jerusalem, and for Zion zeal with great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPP@YD  MIEBD-LR  SVW  IP@  LECB  SVWE 15 

:DRXL  EXFR  DNDE  HRN  IZTVW  IP@  XY@ 

�‹¹Mµ’¼‚µVµ† �¹‹ŸBµ†-�µ” •·˜¾™ ‹¹’¼‚ �Ÿ…́B •¶ ¶̃™¸‡ ‡Š 

:†́”´š¸� Eş̌ˆ́” †´L·†̧‡ Š´”̧L ‹¹U¸–µ˜́™ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 
15. w’qetseph gadol ‘ani qotseph `al-hagoyim hasha’ananim  
‘asher ‘ani qatsaph’ti m’`at w’hemah `az’ru l’ra`ah. 
 

Zec1:15 With great anger, I am angry with the nations at ease;  

in that I was but a little angry, they gave help for evil. 
 

‹15› καὶ ὀργὴν µεγάλην ἐγὼ ὀργίζοµαι ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέµενα  
ἀνθ’ ὧν ἐγὼ µὲν ὠργίσθην ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς κακά.   
15 kai org�n megal�n eg� orgizomai epi ta ethn� 

And anger with great I am provoked by the nations, 

ta synepitithemena anthí h�n eg� men 
the ones joining in making an attack; because I indeed 

�rgisth�n oliga, autoi de synepethento eis kaka.  
was provoked to anger a little, but they joined in making an attack for evils. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZIA  MINGXA  MLYEXIL  IZAY  DEDI  XN@-DK  OKL 16 

:MLYEXI-LR  DHPI  DEWE  ZE@AV  DEDI  M@P  DA  DPAI 

‹¹œ‹·A �‹¹÷¼‰µş̌A �¹µ�́�Eš‹¹� ‹¹U¸ƒµ� †´E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�´� ˆŠ 

:�¹´�´�Eş̌‹-�µ” †¶Š́M¹‹ †́‡´™¸‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ �º‚̧’ D´A †¶’́A¹‹ 
16. laken koh-‘amar Yahúwah shab’ti liY’rushalam b’rachamim beythi yibaneh bah  
n’um Yahúwah ts’ba’oth w’qawah yinateh `al-Y’rushalam. 
 

Zec1:16 Therefore thus says JWJY, I shall return to Yerushalam with compassion;  

My house shall be built in it, declares JWJY of hosts,  

and a measuring line shall be stretched over Yerushalam. 
 

‹16› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἐπιστρέψω ἐπὶ Ιερουσαληµ ἐν οἰκτιρµῷ,  
καὶ ὁ οἶκός µου ἀνοικοδοµηθήσεται ἐν αὐτῇ, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
καὶ µέτρον ἐκταθήσεται ἐπὶ Ιερουσαληµ ἔτι.   
16 dia touto tade legei kyrios Epistreps� epi Ierousal�m  

On account of this, thus says YHWH, I shall turn towards Jerusalem  

en oiktirmŸ, kai ho oikos mou anoikodom�th�setai en autÿ, legei kyrios pantokrat�r, 
for compassion; and my house shall be rebuilt in it, says YHWH of the forces, 

kai metron ektath�setai epi Ierousal�m eti.  
and a measure shall yet be stretched out upon Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IXR  DPIVETZ  CER  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  XN@L  @XW  CER 17 

:MLYEXIA  CER  XGAE  OEIV-Z@  CER  DEDI  MGPE  AEHN 

‹µš́” †´’‹¶˜E–̧U …Ÿ” œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J š¾÷‚·� ‚́š¸™ …Ÿ” ˆ‹ 

“ :�¹´�́�Eš‹¹A …Ÿ” šµ‰́ƒE ‘ŸI¹˜-œ¶‚ …Ÿ” †́E†́‹ �µ‰¹’̧‡ ƒŸH¹÷ 
17. `od q’ra’ le’mor koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth `od t’phutseynah `aray mitob  
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w’nicham Yahúwah `od ‘eth-Tsion ubachar `od biY’rushalam. 
 

Zec1:17 Again, proclaim, saying, Thus says JWJY of hosts, My cities shall again overflow  

with prosperity, and JWJY shall again comfort Tsion and again choose Yerushalam. 
 

‹17› καὶ εἶπεν πρός µε ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοί Ἀνάκραγε λέγων  
Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἔτι διαχυθήσονται πόλεις ἐν ἀγαθοῖς,  
καὶ ἐλεήσει κύριος ἔτι τὴν Σιων καὶ αἱρετιεῖ ἔτι τὴν Ιερουσαληµ.    
17 kai eipen pros me ho aggelos ho lal�n en emoi Anakrage leg�n  

And the angel that spoke with me said to me, Cry yet, and say, 

Tade legei kyrios pantokrat�r Eti diachyth�sontai poleis en agathois, 
Thus says YHWH of the forces; Yet shall be dispersed cities for good things, 

kai ele�sei kyrios eti t�n Si�n kai hairetiei eti t�n Ierousal�m.    
and YHWH shall show mercy still on Zion, and shall select still Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEPXW  RAX@  DPDE  @X@E  IPIR-Z@  @Y@E Zech2:1 

:œŸ’́š¸™ ”µA¸šµ‚ †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ ‹µ’‹·”-œ¶‚ ‚́W¶‚́‡ ‚ 

18. (2:1 in Heb.) wa’esa’ ‘eth-`eynay wa’ere’ w’hinneh ‘ar’ba` q’ranoth. 
 

Zec1:18 Then I lifted up my eyes and looked, and behold, there were four horns. 
 

‹2:1› Καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ τέσσαρα κέρατα.   
1 Kai �ra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou tessara kerata.  

And I lifted my eyes, and I looked, and behold, four horns.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DL@  IL@  XN@IE  DL@-DN  IA  XACD  J@LND-L@  XN@E 2 

:MLYEXIE  L@XYI-Z@  DCEDI-Z@  EXF  XY@  ZEPXWD   

†¶K·‚ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶K·‚-†́÷ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ†-�¶‚ šµ÷¾‚́‡ ƒ 

“ :�¹´�́�Eš‹¹‡ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ †́…E†´‹-œ¶‚ Eš·ˆ š¶�¼‚ œŸ’́š¸Rµ†  
19. (2:2 in Heb.) wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi mah-‘eleh wayo’mer ‘elay ‘eleh  
haq’ranoth ‘asher zeru ‘eth-Yahudah ‘eth-Yis’ra’El wiY’rushalam. 
 

Zec1:19 So I said to the messenger who was speaking with me, What are these?   

And he said to me, These are the horns which have scattered Yahudah, Yisra’El  

and Yerushalam. 
 

‹2› καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐµοί Τί ἐστιν ταῦτα, κύριε;   
καὶ εἶπεν πρός µε Ταῦτα τὰ κέρατα τὰ διασκορπίσαντα τὸν Ιουδαν  
καὶ τὸν Ισραηλ, καὶ Ιερουσαληµ.   
2 kai eipa pros ton aggelon ton lalounta en emoi Ti estin tauta, kyrie?   

And I said to the angel, the one speaking with me, What are these, O YHWH? 

kai eipen pros me Tauta ta kerata ta diaskorpisanta ton Ioudan  
And he said to me, These are the horns, the ones scattering Judah, 

kai ton Isra�l, Ierousal�m.  
and Israel, and Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIYXG  DRAX@  DEDI  IP@XIE 3 

:�‹¹�́š´‰ †́”́A¸šµ‚ †́E†´‹ ‹¹’·‚̧šµIµ‡ „ 

20. (2:3 in Heb.) wayar’eni Yahúwah ‘ar’ba`ah charashim. 
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Zec1:20 Then JWJY showed me four craftsmen. 
 

‹3› καὶ ἔδειξέν µοι κύριος τέσσαρας τέκτονας.   
3 kai edeixen moi kyrios tessaras tektonas.  

And showed to me YHWH four fabricators. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEPXWD  DL@  XN@L  XN@IE  ZEYRL  MI@A  DL@  DN  XN@E 4 

  EY@X  @YP-@L  YI@-ITK  DCEDI-Z@  EXF-XY@ 
  ZEPXW-Z@  ZECIL  MZ@  CIXGDL  DL@  E@AIE 
:DZEXFL  DCEDI  UX@-L@  OXW  MI@YPD  MIEBD 

œŸ’́š¸Rµ† †¶K·‚ š¾÷‚·� š¶÷‚¾Iµ‡ œŸā¼”µ� �‹¹‚́ƒ †¶K·‚ †́÷ šµ÷¾‚́‡ … 

Ÿ�‚¾š ‚́ā́’-‚¾� �‹¹‚-‹¹–¸J †́…E†́‹-œ¶‚ Eš·ˆ-š¶�¼‚ 
œŸ’̧šµ™-œ¶‚ œŸCµ‹¸� �́œ¾‚ …‹¹š¼‰µ†̧� †¶K·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 

“ :D́œŸš́ˆ¸� †́…E†́‹ —¶š¶‚-�¶‚ ‘¶š¶™ �‹¹‚̧ā¾Mµ† �¹‹ŸBµ† 
21. (2:4 in Heb.) wa’omar mah ‘eleh ba’im la`asoth wayo’mer le’mor ‘eleh haq’ranoth  
‘asher-zeru ‘eth-Yahudah k’phi-‘ish lo’-nasa’ ro’sho wayabo’u ‘eleh l’hacharid ‘otham  
l’yadoth ‘eth-qar’noth hagoyim hanos’im qeren ‘el-‘erets Yahudah l’zarothah. 
 

Zec1:21 I said, What are these coming to do?  And he spoke, saying,  

These are the horns which have scattered Yahudah so that no man lifts up his head;  

but these have come to terrify them, to throw down the horns of the nations  

who have lifted up their horns against the land of Yahudah, to scatter it. 
 

‹4› καὶ εἶπα Τί οὗτοι ἔρχονται ποιῆσαι;   
καὶ εἶπεν πρός µε Ταῦτα τὰ κέρατα τὰ διασκορπίσαντα τὸν Ιουδαν  
καὶ τὸν Ισραηλ κατέαξαν, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἦρεν κεφαλήν·   
καὶ εἰσῆλθον οὗτοι τοῦ ὀξῦναι αὐτὰ εἰς χεῖρας αὐτῶν τὰ τέσσαρα κέρατα  
τὰ ἔθνη τὰ ἐπαιρόµενα κέρας ἐπὶ τὴν γῆν κυρίου τοῦ διασκορπίσαι αὐτήν.   
4 kai eipa Ti houtoi erchontai poi�sai?   

And I said, What are these come to do? 

kai eipen pros me Tauta ta kerata ta diaskorpisanta ton Ioudan  
And he said to me, These are the horns, the ones having scattered Judah, 

kai ton Isra�l kateaxan, kai oudeis aut�n �ren kephal�n;   
and they broke Israel, and not one of them lifted his head. 

kai eis�lthon houtoi tou oxynai auta eis cheiras aut�n ta tessara kerata 
And these are come forth to sharpen them in their hands – the four horns 

ta ethn� ta epairomena keras epi t�n g�n kyriou tou diaskorpisai aut�n.   
nations are lifting up their horn against the land of YHWH to scatter it. 

 


